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EANvIka

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZONTAI

Ta giaAidia kaAAiépyeiag BD BACTEC Peds Plus/F (eptrhouTiopévog (wuog Téwng oodyiag-kadeivng pe CO,) TrpoopilovTal yia
agpoPieg KaAAIEpyelEG aipaTog. XpnolpoTroloUvTal KUpiwg o€ ouvBuaouo e Ta dpyava Tng oeipdg eBopiopou BD BACTEC yia
TNV TTOIOTIKN KOAAIEPYEIQ KOl AVAKTNGN agpOBIwY HIKPOOPYAVICUWY (TTPWTIOTWG BaKTApIa Kol HUKNTEG) OTTO TTAIdIATPIKG Kal [N
TTaIBIOTPIKG deiypaTa aipaTog, e Oyko auvnBwg pIkpoTeEPO atéd 3 mL.

NEPIAHWH KAI ENMEEHITHZH

To deiypa TPog e¢éTaon evo@BaApileTal o€ Eva ) TrepIcodTEPA PIaAidia, Ta OTToia EI0AYOVTAI OTO OPYAVO TG OEIPAG PBopIoUOU
BD BACTEC yia emmwaaon kai TepIodikr) avayvwor). Kabe @iaAidio TTepiéxel Evav XNUIKO aiobnTrpa 0 OTT0iog UTTOPED va aviXVeUEl
augnoeig ae CO, TTou TTapAyovTal aTrd TV AVvATITUEN HIKpoopyaviopwy. O aiodnTrpag TTapakoAoubeital atrd To 6pyavo KEe

OéKa AETTTA yIa algnaon Tou BopIGuOoU Tou, TToU gival avaAoyog Tng uttdpyxoucag TToootnTag CO,. Mia BeTIKA YéTpnon UTTOBNAWVEI
CUNTTEPACUATIKA TTapoucia BILCIUWY HIKPOOPYAVIOUWY OTO QIOAidIo. H avixveuon TreplopileTal o€ PIKPOOPYaviopoUg TTou
avaTTiooovTal OE £VO OUYKEKPIMEVO TUTTO UAIKOU.

O1 pnTiveg £xouv TTEPIYPAQET yIa TNV TTECEPYATia SEIYUATWY aiaTog TOOO TTPIV OG0 KAl HETA TOV EVOPOAAUIOTHO TOUG 0€ UNIKA
KOANIEpyEIag. ZTa UAIKG KaAAiEpyeiag BD BACTEC éxouv evowuaTwOei pnTiveg yia TNV £vioxuon Tng avaKTNONG OpYavIoUWY
Xwpic e18ikr| eme€epyaoia. 3.8

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

Edv utrdpyouv pikpoopyaviopoi ato deiypa TnG £6€Taong Tmou evoeBalpuileTal oTo @iaAidio BD BACTEC, Ba mrapayBei CO,
KaBWG ol piIkpoopyaviopoi peTaBoAifouv Ta UTTOGTPWHATA TTOU UTTApXouV aTo @laAidio. Or au¢noeig aTo PBopPIoUO Tou alodnTAPa
Tou @IaAidiou TTou TTpokaAoUvTal aTTd TNV peyaAuTepn TToadTnTa CO, TTapakoAouBolvTal atrd To 6pyavo TG oeipdg Bopiopol
BD BACTEC. H avdAuon Tou puBpou kai Tng ToadtnTag aug¢nong Tou CO, emTpETTEI aTO Opyavo TNG oelpdg @BopIcuoU

BD BACTEC va mrpoodiopioel v 1o @iaAidio gival BeTikd, dnA. 611 To deiypa e£ETaong TTEPIEXE! BILVOIPOUG OpyavVIOUOUG.

ANTIAPAZTHPIA
Ta @iaAidia kaAAiEpyeiag BD BACTEC mrepi€xouv Ta akOAouBa avTIOpaoTIKA CUCTATIKA TTPIV aTTd TV ETTECEPYATia:

KatdAoyog cuaTaTIKWV BD BACTEC Peds Plus/F  KardAoyog cuoTaTIKWV BD BACTEC Peds Plus/F
ETTECEPYATHEVO UBWP ..ovvveiriciiiiec e 40 mL ATV e 0,0005% B/6YK.
ZWPOG TTEWNG OOYIAG-KACEIVNG .o 2,75% Bloyk. MEVABIOVI i 0,00005% B/oykK.
EKXUNOPO QUUHOHUKATWV ... 0,25% B/OYK. MoAuavaiBoAecouA@oviko vaTpio (SPS)........... 0,02% B/OykK.
Mpoidv TEWYNG CWIKOU IGTOU. ... 0,10% B/oyk. Mupido&aAn HCI (Bitapivn Bg)....covvveeveenieciee 0,001% B/oyk.
MupooTa@uAIKS VATPIO ........ 0,10% B/Oyk. Mn 10vTIKR) TTPOCPOPNTIKA PNTIVN.. .. 10,0% B/6yk.
AEETPOCN .. 0,06% B/OykK. KaTiovavTaAAGKTIKA PATIVI ..o 0,6% B/oyk.

ZOKKOPOTN ettt 0,08% B/oyk.

OAa 1a uAika BD BACTEC diavépovrar e TpéoBeto CO,.
Mpoe&1dotroInoeIg Kal TTPOPUAAEEIG:
Ta TTapackeuacuéva gialidia KaAAIEpyeiag TTpoopidovTal yia in vitro diayvwaoTiKA XpAon. To TTpoidv auTtd TTrepIEXEl ENPO QUOIKO EAACTIKO.

>1a KAIVIKG deiypaTa evOEXETal va UTTAPXOUV TTaBoydvol HIKPOOPYAVIGHOI, CUUTTEPIAGHBAVOUEVWY TWV IWV TNG NTTATITIOAG KAl TOU
100 TNG €TTIKTNTNG avOPWTTIVNG avooOoaVveTTApKEIaq. Ma To XEIPIoHS OAWY TwV GTOIXEIWV TToU gival £TTIHOAUCEVA PE aipa Kal GAAa
OWHATIKA UYpd, Ba TTPETTEl va TNEOUVTaI Of “TUTTIKEG TTPOQUAGEEIC™—7 Kal OI KATEUBUVTHPIEG OBNYIES TWV IBPUUATWV.

Mpiv amré 1 xprion, ka6e @iaAidio Ba TrpéTel va eCeTdleTal yia TUXOV evdeifelg pdAuvong, OTTwg BOAwaon, didykwon i
uttoxwpenon Tou diagpayuatog, 1 diappor). MH XPHZIMOTIOIEITE kavéva @iaAidio TTou ep@avidel evoeigelg emudAuvong. Ta
emMuoAUCTpéva QIaAidIa evoEXeTal va gival uTTé BETIKN Triean. Edv éva empoAucpévo @iaAidio xpnaiygoTroindei yia atreubeiag
avappo®nan, evoéxetal va TTaAivopourioouv oTn GAERa Tou aaBevr) agpia ) ePHOAUTHEVA UAIKG KaAAiEpyelag. H emipdAuvon
Tou @IaAidiou evdEXeTal va PNy gival dueoca epeavig. Eav xpnaoipotroigite diadikagia ateubeiag avappd@naong, TTapakoAoubEeiTe
TIPOCEKTIKA TN SIadIKATia WOTE VO aTTOQEUYETAI N TTAAIVOPOUNGON UAIKWYV TTPOG GTOV a0 BevH.

Mpiv amré T xprion, o xprotng Ba TTpéTrel va eEeTAdel Ta @IaAidIa yia TUXOV eVOEICelG ¢nUIAG 1 aAAoiwong. PiaAidia TTou epavifouv
BoAepATNTA, ETTIMOAUVGN 1) ATTOXPWHATICHO (OKOUPOXPWHN aTTOXPWON) dEV TTPETTEI VA XPNOIKMOTTIOIOUVTAl. 2€ OTTAVIEG TTEPITITWOEIG,
€va QIaAidIo EVOEXETAI VA PNV €XEI OPPAYIOTEI ETTAPKWG. To TTEPIEXOUEVO TWV PIaAISIWV eviExeTal va diappedael ) va Xubei, IdiaiTepa
€d@v 10 QIaAidIo avaoTpa@ei. Edv 1o @IaAidio £xel evo@BaAuIoTEl, IaXeIPIOTEITE TO UAIKO TTou SIEppeuce ) XUBNKe pe TTpocoyr, SIOTI
eVOEXETAI VO UTTAPYOUV TTaBoyodvol opyaviopoi/rapdyovTeg. Mpiv améd Tnv amdppiyn, aTrooTeEIPWOTE OAA Ta eVOPOOAUITHEVA QIOAIDI
0€ AQUTOKAUOTO.



OeTIKG @IaAidia KOANIEPYEIAG yia avakaAAIEPYEIQ ] XpWan, K.ATL.: TTpIv atrd Tn delypaToAnwia gival amrapaitnto va atreAeubepwoOei
TUXOV O€pIo TTOU GUXVEA cuaowpeveTal Adyw HIKpoRiakoU petaBoAiopou. H delypatoAnyia Ba TTpETTel va TrpaypaTtoTroleital oe 6GAauo
BioAoyikng ac@aAgiag, dv gival duvaTo, evw Ba TTPETTEI va QOPATE KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO POUXIGHO, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWV
YQVTIWV KOl JOoKWV. AvaTpégTe oTnv evoTnTa “Aladikacia” yia TTEpICTOTEPESG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV AVAKAAAIEPYEIQ.

lMa Tnv eAayioTotroinon Tou evdexduevou dlappong KaTtd Tn SIAPKEIR Tou evoeBaApiopol deiypatog o€ giaAidia KaAAIEpyEIag,
XPNOIUOTIOIEITE OUPIYYEG PE POVIUA TTpOCapTNEéVES BeAOVeEG A pUyxn BD Luer-Lok.

Mopliakég e¢eTdoeIg TTOU eKTEAOUVTAI O€ BETIKEG KOAANIEPYEIEG AIATOG AvVIXVEUOUV TOOO TOUG PILCIPOUG 6GO0 KAl TOUG N BIWCIPOUG
MIKpOOpPYQavIoUOUG TToU EVTOTTICOVTAI CUVABWG 0TO HECO KAAAIEPYEIAG. ETTOPEVWG, TA ATTOTEAEGUATA TWV HOPIOKWYV £EETACEWY Ba
TTPETTEl va agloAoyouvTal 0€ ouVOUAOHO PE Ta OTTOTEAEOUATA TNG XPWOong Katd Gram, cUU@WVA WPE TIG TIPOKTIKEG TOU TTPOTUTTOU
TEPIBOAWNG, KABWG Kal YE TIG 0BNYiEG XPHONG TOU KATOOKEUAOTH).

03nyieg UAagng
Ta @iaAidia BD BACTEC eivai étoipa Tpog xprion katd tnv mapaAan) kai dev atraiteital avacloTaon ) apaiwaor| Toug.
DuAdooeTe o€ dpoaepd Kal ENpod péPog (2—25 °C), pakpid aTrd ameudeiag ékBeon oTO PWG.

XYAAOIH AEIFMATQN

To deiypa TTPETTEN va CUAAEYETOI JE XPAON GONTITWY TEXVIKWY YIA TN PEiwan TNG mOavoTnTag emindAuvong. O OyKog aipaTog Tou
pTTopEi va kaANiepynBei givail 0,5 éwg 5,0 mL. Edv 0 6ykog aipatog TTou uttoBaAAeTal o KaAAIEpyEla gival PiKpoTEPOG atrd 0,5 mL,

N avaKTNON OPICUEVWY ATTAITNTIKWY OPYAVIOPWY, OTTWG Twv 10wV Haemophilus, evdéxeTal va atraitei Tn Xprion KatdAAnAou
CUUTTANPWHOTOG, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPOKATW OE AUTO TO ECWKAEITTO GUAAO 0BNYIWV. ZUVIGTATAI O EVOPOAANIOUOG TOU dEiyPaTOG
oTa @iaAidia BD BACTEC ditrAa oT1o KpeBAaT Tou aoBevols. Zuvrbwg, XpnoipoTroigital auplyya e puyxog BD Luer-Lok yia Tnv
avappoenaon Tou deiypatog. Edv kpivetal katdAAnAo, putropei va xpnoiyotroin®ei Bdon BeAdvag Vacutainer Tng BD kai €T cuAoyng
aiparog Vacutainer Tng BD, Zet ouAAoyng aipatog Vacutainer Safety-Lok f} dAAo o€T TTpoékTaang “meTaAoldag”. Edv xpnoiyoTroleiTe
o€t BeAdVag kal TTPOEKTAONG (aTreudeiag avappd@nan), TTaPATNPAOTE TIPOCEKTIKA TNV KATEUBUVOT PONG TOU QiJaTOG KATA TNV £évapén
NG oUAoyng OeiypaTog. To kevd péoa oTo @iaAidio utrepPaivel cuvABwG Ta 5 mL, yI' autd o XproTng Ba TTPETTEl va TTOPAKOAOUBEI
TOV OYKO TTOU OUAAEyETaI HEOW TwV onueiwv diaBadpiong 5 mL 1Tou BpiokovTal aTnv €TIKETA Tou @laAidiou. OTav avappoenOei

0 OUVIOTWHEVOG OYKOG 1-3 mL, Ba TTpETTel va oTapaTACETE T por) SITTAWVOVTAG TNV TTPOEKTOCT KOl OQAIPWVTAG TO OET TIPOEKTACNG
atré 10 @iaAidio BD BACTEC. To evo@BaApiopévo @iaAidio BD BACTEC 0a mp£trel va HETAPEPETAI OTO EPYACTAPIO TO
TaXUTEPO SUVATOV.

AIAAIKAZIA

AQaipEoTe TO ATTOOTIWHEVO KATTaKI aTTd TO @IaAidio BD BACTEC kai £mBewpnaTe To QIaAidIo yia TUXOV pwYHEG, eTIHOAUVON,
utrePPBOAIKT) B0AwaoN kai didykwan A uttoxwpnaon Tou diagpdyuatog. MH XPHZIMOIMOIHZETE 1o mpoidv, £dv TTapatnpioeTe
otrolodATIoTE eAdTTWUA. MpIv aTTd TOV EVOPBAAUIoHO, ETTAAEIWTE TO BIGPPAYHA PE OIVOTTVEUPD (OEV OUVIGTATAI N XPrON 1Wdiou).
EyxUoTe A avappoerate aonTTikG ateuBeiag péyioto oyko 5 mL deiypatog avd @iaAidio (avaTpééte otnv evéTnTa “MNepiopiapoi
NG S1adikaciag”). Ta evoeBaApiopéva @laiidia Ba TTpETTel va TotroBeToUvTal 0TO 6pyavo ogipdg eBopiopod BD BACTEC katd 1o
OUVTOHOTEPO BUVATOV YIa ETIWOON Kal TrapakoAouBnan. Edv kaBuaTeprioel n ToroB£Tnon evog evopBaApiouévou @iaNidiou oTo
Apyavo Kai gival peavig opath avamTuén, dev Ba TpéTel va e¢eTaaTei oTo 6pyavo oeipdg eBopiopou BD BACTEC, aAAd Ba
mpémrel va avakaAAiepynOei, va utroBAnBei o€ xpwaon Gram Kal va QvTIMETWITIOTE] WG CUPTTEPACHATIKG BETIKO PIOAIDIO.

Ta @iaAidia TTou gigdyovTal 0To 6pyavo Ba e¢eTAdovTal QUTOPATA KABE BEKA AETTTA yia OAN Tn SIAPKEIQ TOU TIPWTOKOAAOU £EETOONG.
Ta BeTiKG @laAidia Ba TTpoadiopicTouV atmd 1o 6pyavo Tng oeipdg eBopicuou BD BACTEC kai 6a TautotroinBouv avaAdywg
(avartpégte 01O KATAAANAO EYXEIPIBIO XPrONG Yia TO 6pyavo Tng oeipds @Bopiopol BD BACTEC. O aioBnTApag 010 E0WTEPIKO
ToU QIaAidiou dev Ba ep@aviCeTal opaTd SIAPOPETIKOG OTA BETIKA KAl apvnTIKA QIOAiIBIA, wOTOCO, TO OPYaAVO TNG GEIPAG GOopPIoUOU
BD BACTEC pmropei va mrpoadiopicel Tn diapopd aTo ¢OopIoHO.

Edv o1o 1éA0g Tng TTEPIddOU £EETAONG Eva apvnTIKO @IaAidio @aiveTal opaTtd BeTIKO (dNA., coKOAATOXPWHO aipa, SIoYKWHEVO
Sidepayua A/kal aipa TTou €xel UTTOOTEN AUon), Ba TTpéTrel va avakaAAiepynBei kal va uttofAnBei o€ xpwaon Gram kai va
QVTIMETWTTIOTET WG CUUTTEPACHATIKG BETIKO.

Ta BeTikd @IaAidia Ba TTpETTel va avakaAAiepyoUvTal kail va utroRdAAovTal o€ xpwaon Gram. ZTnv TTAEIoWN@ia TwV TTEPITITWOEWY,
Ba TrapatnpenBoulv opyaviopoi Kal YTTOPEi va ouvTaxOei TTPOKATAPKTIKA avagopd TTpog Tov 1aTpd. ATré To uypod oTta @iaAidia

BD BACTEC ptropoUv va TTapacKeuaoToUv avakaAAIEPYEIEG O€ OTEPEG UAIKG Kal TTPOKATOPKTIKN aTTeuBeiag e6€Taan eAéyxou
euaioBnaiag oTa avTIBIOTIKA.

AvakaAAigpyeia: Mpiv amé TNV avakaAAIEPYEIQ, TOTTOBETAOTE TO QIOAiIBIO o€ 6pBIa BECN Kal TOTTOBETACTE €va TAUTTOV AAKOOANG TTAVW
atré 10 diId@paypa. MNa va EKTOVWOETE TNV TTIEGN GTO QIAAIBIO, XPNOIUOTIOINCTE MIa KATAAANAN povada e€aEpwaong (ap. KATAAGyou
BD 249560 1 avTioToixo). H BeAdva Ba TTpETTel va agaipeital ETA TNV eKTOGVWON TNG TTIEONG Kal TTPIV aTrd Tn dElypaTtoAnwia Tou
@iahidiou yia avakaAAiEpyela. H eiocaywyn Kai n agaipeon Tng BeAdvag Ba TTpETTEl va yivovTal Ye euBegia Kivnon, atmo@elyovTag

TUXOV TTEPIOTPOPIKEG KIVATEIG.

NOIOTIKOZ EAErX0OZz

Mpétrel va TnpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUM@WVA UE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG, TTONITEIOKOUG /KAl OUOCTTOVOIOKOUG
KOQVOVIGOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTIOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG O1adIKATiEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYACTNPIOU 0OG. ZUVIOTATAI

0 XPAOTNG VO avaTtpéXEl OTIG OXETIKEG KaTeuBUVTAPIEG 0dnyieg Tou CLSI ka1 aToug kavoviopoug Tou CLIA yia 1ig KatdAAnAeg
TTPOKTIKEG TTOIOTIKOU EAEYXOU.

MH XPHZIMOTOIEITE @iaAidia kaAAIEpyeIag TwV OTToiwv N NUEpopnvia ARENG £Xel TTapEABEL.

MH XPHZIMOTIOIEITE @ioAidia kaANEPYEIAG TTOU EUPAVICOUV TUXOV PWYHEG 1 EAATTWUATA. ATTOPPIWTE TO GIAAIBIO PE KOTAAANAO TPpATTO.



KdabBe xapTovévio KouTi UNIKWV KAANIEPYEIOG TUVODEUETAI OTTO TTICTOTTOINTIKA TTOIOTIKOU €AEyXOU. Ta TTIGTOTTOINTIKA TTOIOTIKOU EAEYXOU
avagépouv opyaviopoug eAéyxou, oupTrepIAapBavopévwy Twv kKaAhigpyeiwv ATCC trou kaBopidovTtal oTo TrpdéTtutto M22 tng CLSI,
Quality Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media ([o10TIKOG €AEYXOG YIQ EUTTOPIKA TTOPACTKEUATHEVA UAIKG
MIKPOBIOAOYIKAG KOAAIEPYEIOG). TO XPOVIKO EUPOG PEXPI TNV AVIXVEUON O€ WPEG ATAV < 72 WPEG YIa KABE évav atrd Toug opyaviopoUg
TT0U avaypdgovTal aTo MoToTToINTIKG TTOIOTIKOU EAEYXOU YIa AuTO TO UAIKO:

Opyaviopoi uAikoU Peds Plus

Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750
Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923

Candida albicans ATCC 18804
* ZuvioTwueVo aTéAexog Tou CLSI

Ma TAnpo@opieg OXeTIKA pE Tov MMoIoTIKO £AeyX0 yia TO 6pyavo TnG oeipdg @Bopiopol BD BACTEC, avatpééte aTo KATAAANAO
EYXEIPIBIO XPrONG yia To 6pyavo TngG oeipdg eBopiopol BD BACTEC.

AMNOTEAEZMATA

‘Eva BeTIkd atToTéAeTa TTPOCdIopieTal atrd To Opyavo Tng oeipds eBopiopou BD BACTEC kal utTtodnAWVEl TN CUPTTEPOACUOTIKA
TTAPOUCIa BILCINWY HIKPOOPYAVIGHWY OTO QIAAIdIO.

NEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

EmpoéAuvon

Mpétrel va TTPOCEXETE £TO1 LOOTE VO OTTOTPEWETE TUXOV HOAUVON Tou SeiyuaTog KaTtd Tn diIdpKeIa TNG GUAANOYAG KAl TOU eVOQOBaAUIoHOU
oTo @iaAidio BD BACTEC. ‘Eva empoAucpévo deiypa Ba dwael BeTiKr) uETpnon, aAAd de Ba utrodeitel Eva oxeTIKO KAIVIKG deiyua.
‘Evag 1€T010G TTp0oadIopIoHOG TTPETTEN VA YIVETAI OTTO TO XPrOTN PE BAan TTapdyovTeg, OTTWG O TUTTOG TOU OPYaVIOHOU TTOU GVaKTATA,
N EUEAvion Tou idIou opyaviopou o€ TTOAATTAEG KOAAIEPYEIES, TO I0TOPIKO TOU aGB0eVOUG, K.ATT.

AvAKTnON opyavIoPWYV euaiocOnTwyv og SPS amré deiyparta aiparog

Etreidn 1o aipa ptmopei va e€oudeTepwdacl TNV TogIKOTNTA ToU SPS TTP0og TOUG 0pyavIGHOUG TTou gival EuaiobnTol o€ autd

(61w oployéva €idn Neisseria), n TTOPOUCIaA TWV CUVIOTWHEVWY OYKWV aipaTtog (1-3 mL) pymropei va cupBdiel otn

BeATiaTOTTOINGN TNG AVAKTNONG QUTWV TWV OPYAVIGHWV.

Opiopévol opyaviopoi uTropei va e§apTwvtal atrd Tnv UTrapgn PIag eAGXIOTNG TTOOOTNTAG QilaTog OTO UAIKG yia T BEATIOTN avaTTTugn.
O1 atraITnTIKOi Opyaviouoi, 6TIwG opicpéva gidn Haemophilus, amaitodv TTapdyovTeg avaTrTugng até 1o deiypa aipatog, 6mwg NAD,
) rapdyovta V. H BEATIOTN avaTITUEN QUTWY TwV OPYaVIoPWY eEapTATal aTTd TNV UTTApEn YeyaAUTEPNG TTOOOTNTAG QiJaTOG ATTO TNV
ehdxiotn Twv 0,5 mL aTo deiypa. Edv o dykog Tou deiypaTtog aipatog gival TToAU pikpdg (0,5 mL ) pIkpdTEPOG), MTTOPET va aTTaITETal
éva KOTAAANAO GUUTTARPWHA VIO TNV aVAKTNON QUTWY TwV opyaviopwy. To cuptmApwpa BD BACTEC FOS Fastidious Organism
Supplement (ap. kataAdyou 442153) ptropei va XpnoiPoTroindei wg BpeTTIKO GUUTTIARPWHA.

Mn Biwoipol HIKpoOopYaAVIOHOI

Emypiopata pe xpwon Gram atréd UAIKG KaAAIEPYEIQG HTTOPET va TTEPIEXOUV HIKPOUG apIBHOUG Un BILCIHWY OPYaVIoHWY TToU
TIPOEPXOVTaIl TTG CUCTATIKG UAIKWYV, avTIdpaOoTHpIa XpWwong, éAaio eURATITIOEWG, YUBAIVEG AVTIKEINEVOPOPOUG TTAGKEG Kal OeiypaTa
TT0U XpnaipoTrololvTal yia evo@BaApiopd. EmimrAéov, To deiypa acBevr) ptropei va mepiéxel opyaviopoug Tou dev Ba avamTuxBolv
aT0 UAIKG KaANIEPYEIOG 1 o€ UAIKG TTOU XpnoiygoTToloUvTal yia avakaAAiEpyeia. AuTd Ta deiypata Ba Trpérrel va avakaAAiepyouvTal he
€I10IK& KATAAANAQ UAIKG.

AvTIBIOTIKN 3paOTIKOTNTA

H e€oudeTépwan TnG avTIBIOTIKAG BPACTIKOTNTAG ATTO TIG PNTiVEG TTOIKIAEl avaAoya pe To eTTiTredo dG0NG Kal To XPOVO TNG
OUAAOYNAG BeEiypaTOG.

MeAETeg €xouv Beigel 0TI o1 pNTiVEG TTOU UTTAPYOUV € aUuTO TO UAIKG KOAAIEpYEIOG BEV EEOUDETEPWVOUV ETTAPKWIG
TTAPOOKEUAOUOATA HEPOTTEVEUNG.

MeAéTeg €xouv Beigel OTI o1 pNTIVES TTOU UTTAPYXOUV O€ AUTO TO UAIKO KOANIEPYEIAG EE0USETEPWIVOUV ETTAPKWG TOV AVTIMUKNTIATIKO
Trapayovta fluconazole pe Candida albicans. Qo1600, dev éxouv e€eTaaTei/agioAoynBei GAAOI avTIHUKNTIACIKOI TTaPAyovTEG/
ouvOUAOUOi CUMOMUKATWV.

Avadktnon Streptococcus pneumoniae

> ¢ agpofia UAIKA kaAAiEpyelag, o S. pneumoniae €ival cuvABwg BETIKOG TOOO OTITIKA 600 Kal GUP@WVA UE TO Opyavo, aAAG o€
OPICHEVEG TTEPITITWOEIG OEV EPPAVICETAI KaVEVAG OpYaVIOUOG aTn Xxpwaon Gram r) 8ev avakTdtal oe ouvAdn avakaAAiépyeia. Edv
evo@BOAIoTE KOl £va avagpoBio @IaAidlo, 0 opyaviopdg uTTopei ouVABWG va avakTnOei Ye TNV eKTEAET agPORIaG avakaAAIEpyEIag
Tou avaepdBiou @IaAidiou, apol autdg o opyavioUAg £xel avapepBei 0TI TTapouaiAlel KaAr avaTTuén oe avagpopieg ouvorkeg.9



Fevikég TTOPATNPAOEIG

H avAakTnon atmropovwpéVWY OTEAEXWV ETTITUYXAVETAI JE TNV TTPOCORKN TOU GUVIGTWHEVOU Oykou 1-3 mL aipatog. H xprion
MIKPOTEPWYV 1 HEYOAUTEPWY OYKWV PTTOPEI va €TTNPEACEI ApvNTIKA TNV avaKTNoN R/Kal TV avixveuon. To aipa PTTopei va TTepIEXEl
QAVTIHIKPORIAKA 1) GAAOUG avaoToAEiG, TTou uTTopei va emBpadivouy i va eutrodicouv Thv avamTuén PIkpoopyaviopwy. Yeudwg
aAPVNTIKEG HETPAOEIG EVOEXETAI VO TTPOKUWOUV OTav UTTAPXOUV OPICHEVOI OpYavIaHOi TTou 8ev TTapdyouv apketd CO,, waTe va
QVIXVEUTEI aTTd TO GUCTNHA 1) 6TV €XEI TIPOKUWEI GNUAVTIKA avATITUEN TTPIV o110 TNV TOTToB€TNON Tou @laAidiou aTo auoTnua. OTtav
eival ugnAf n TIPAR AEUKWY QIJoa@aipiwy, EVOEXETAI VO TIPOKUWOUV WEUBWG BETIKEG HETPAOEIG. To TTPOETTIAEYHEVO TTPWTOKOANO

5 nuepwv (120 wpwv) XPNCIKOTIOIRBNKE yia TNV avoAuTIKR £§€Taon e To UAIKO kaAAiépyelag BD BACTEC Peds Plus/F kai Ta
TTPpWTOKOAAD dlapkeiag >5 nuepwyv dev Exouv aglohoynBei.

ANAMENOMENEZ TIMEZ KAI EIAIKA XAPAKTHPIZTIKA ANNOAOZHZ

Eowrtepikég peAETeG Exouv Seigel OTI Ta avTIBIOTIKA EEOUBETEPWIVOVTAI OTTOTEAECUATIKA OTTO TIG PNTIVEG TTOU XPNOIKoTToloUvTal OTa
UAIKG pntivng BD BACTEC. Ze auTtég TIG £€€TATEIG, TO avTIBIOTIKG TTPOCTEBNKAV O€ KAIVIKA OXETIKEG CUYKEVTPWOEIG aTTEUBEIG O€E
UAIKG pnTivng TTPIV aTtTd TOV eVOPBAANIoNO PE euaiobnTa oTEAEXN. AUTEG OI EEETACEIG ENPAVIOaY I00dUvVaun ammdédoon Tou

BD BACTEC Peds Plus o€ TAacTikO @laAidio og ouykpion pe 1o BD BACTEC Peds Plus o€ yudAivo @iaAidio.

AgiohoynBnkav ouvoAikd 984 Ceuyn, evoeBaAuiouéva pe 0,5 mL kai 5,0 mL aipatog ota 10—100 CFU ava @iaAidio, ata Téooepa
épyava TTou aTroTeAoUV Tn oelpd opydvwy @Bopiopou BD BACTEC: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX

ka1 BD BACTEC FX40. A6 1a 984 Ceuyn, Ta 953 CeUyn avéKTnoav opyaviopoug evidg TnNG oelpdg opyavwy. YTpyxav 18 fedyn
oTa o1oia dev avIXVEUTNKAV Opyaviouoi oTo TTAAOTIKO 1 To YudAivo @iaAidio Trou TrepiAauBave Candida albicans (4 Celyn),
Haemophilus influenzae (9 (euyn) ka1 Haemophilus parainfluenzae (5 {etyn). YTApxav 4 {elyn oT1a otroia dev avixveUuTnkav
opyaviopoi aTo TTAAaTIKO @laAidio Trou TrepIAauBave Candida albicans (2 (elyn), Enterococcus faecalis (1 {elyog) kai
Haemophilus influenzae (1 {elyog). YTmpyxav 9 {elyn oTa oTroia dev aviXveUTnKav opyaviouoi aTo YUGAIvo @iaAidio TTou
mepINauBave Candida albicans (3 {elyn), Haemophilus influenzae (1 (eUyog), Haemophilus parainfluenzae (4 {ebyn) Kai
Pediococcus acidilactici. To TTooooT6 avixveuong Candida albicans, Enterococcus faecalis kai Pediococcus acidilactici Arav 73%,
98% kai 98%, avTtioToixa, Ut auTég TIG OUVONAKEG. Ta TTOOOOTA avixveuang Tou gidoug Haemophilus ATav 69% pe 0,5 mL aiparog
ka1 100% pe 5,0 mL, Adyw Tng ToI6TNTAG (PPETKADA) KAl TOU GYKOU QiATOg TTOU XPNOIPOTIOINBNKE OTnVv ££€Ta0n. YTIHPXAV TTEVTE
opyaviopoi e weudwg apvnrikd atmoteAéapara (dnA. Angn TpwTtokOAAoU, apvnTIK& KATd TO Opyavo @IaAidia Je BETIKY) KATAANKTIKA
avakaAAiEpyeia) TTou TTapatnpenenkav e 1o uhikd BD BACTEC Peds Plus/F evtdg TTAacTikou @iaAidiou pe xprion 0,5 mL

aiparog o€ aoko: H. influenzae evo@BaApiopévo ota 54, 65 CFU, Haemophilus parainfluenzae evo@BaApiopévo ota 4, 58 CFU,
Candida glabrata, evo@Baipiopévo ato 1 CFU, Micrococcus luteus evo@BaAuiopévo ota 0 CFU kai Cryptococcus neoformans
evogBaApiopévo ota 0 CFU. Tpia ateAéxn Haemophilus influenzae Atav €idn mmou emavegetdoTnkav pe xprion 0,5 kai 1 mL gpéokou
aipaTog, avTi yia aipa o€ aoko, Kal avixvelTnkav aTa YUGAIva Kal Ta TTAOOTIKG @iaAidia.

Y& pia TPdoBeTn PEAETN, aglohoyriBnkav 492 Lelyn, evo@BaApiopéva pe 3 mL aipatog ota 10-100 CFU avéd giaAidio, ota Téooepa
6pyava TTou aTroteAoUV Tn oelpd opydvwy @Bopiouou BD BACTEC: BD BACTEC 9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX kai
BD BACTEC FX40. Ohoi ol opyavicpoi avaktiBnkav amé 1a 492 euyn kai ota 1éooepa dpyava BACTEC. To TooooTd avixveuang
Tou €idoug Haemophilus Atav 100% pe 3,0 mL aipatog, Adyw Tou OyKOU aipaTog TTOU XPNOIPOTIOINBNKE oTNV £££€TA0N. YTIHpYaAV

4 Celyn TTou geuvonaav 1o YUdAivo @iaAidio, ue péoo xpovo £wg Tnv avixveuon <10%. Ta ouykekpigéva @ialidia TTepIAaupavay Ta
Candida glabrata, Stenotrophomonas maltophilia, Candida albicans kai Haemophilus parainfluenzae.

271G avaAUTIKEG PEAETEG, aglohoyrBnkav ol TTapakdTw opyaviouoi: Abiotrophia defective, Acinetobacter Iwoffii,

Actinobacillus actinomycetemcomitans, Aerococcus viridans, Alcaligenes faecalis, Bacillus subtilis, Candida albicans,

Candida glabrata, Candida tropicalis, Candida parapsilosis, Cardiobacterium hominis, Corynebacterium jeikeium,

Cryptococcus neoformans, Eikenella corrodens, Enterobacter cloacae, Enterococcus faecalis, Escherichia coli,

Granulicatella adiacens, Haemophilus influenzae, Haemophilus influenzae,rurrog A, Haemophilus influenzae, rurrog B,
Haemophilus parainfluenzae, Kingella kingae, Klebsiella pneumoniae, Leuconostoc mesenteroides, Micrococcus luteus,
Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Pediococcus acidilactici, Proteus mirabilis, Providencia stuartii,

Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Staphylococcus epidermidis, Stenotrophomonas maltophilia,

Rothia mucilaginosa (yvwoTé TTaNidTepa wg Stomatococcus mucilaginosus), Streptococcus agalactiae, TE00€£pa OTEAEXN TWV
Streptococcus pneumoniae, Streptococcus pyogenes, kai Streptococcus sanguinis (yvwoTo TTaNIOTEPQ WG S. sanguis).

>¢ €€eTdoeIg opiwv avixveuang HIkpoRiwy, aglohoyrndnkav cuvoAikd 360 (elyn evo@BaAuiopéva pe 0,5 mL, 5,0 mL aipaTtog o€
emiTeda evo@OaApioparog otoxou 0 £éwg 1 kal 1 éwg 10 CFU avd @iaAidio. Autr n yeAéTn ATav oxedlacuévn yia Tnv agloAdynon
NG IKAVOTNTAG ToU £&eTaddOUEVOU UAIKOU KaAAIEpyelag aipatog BD BACTEC va avixveuel éva CFU, étav uttdpyel. Ao 1a 360
Ceuyn Tou g€eTdoTnkav, 196 avatTuxbnkav Kai avixvelTnkav Kal oTiG dU0 CUOKEUEG, 42 avixveuTnkav gévo oTa YudAiva @iaAidia,
57 avixvelTnkav povo ota TTAAoTIKA @IaAidIa kal 65 dev avixvelTnkav o€ kavéva €idog @iaAidiou. YTripxav ouvoAikd 107 Celyn
TT0U BV aVIXVEUTNKAV OTa TTAAOTIKG @IaAidia, atrd Ta otroia 36 eu@avicav avamTuén opyaviopwy aTo TpuRAio evopOaApioparog:
Neisseria meningitidis (5 CFU), Haemophilus parainfluenzae (4 CFU), Staphylococcus epidermidis (2 CFU), 1 CFU ékacoTo yia Ta
Candida albicans, Candida glabrata, Escherichia coli, Staphylococcus aureus kai Streptococcus sanguinis. Ta uttoAoiTta 71 Celyn
dev eppavioav avamTugn opyaviopwy (0 CFU) ato TpuPAio evopBaApiopatog: Cryptococcus neoformans, Enterococcus faecalis,
Haemophilus influenzae, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis,
Staphylococcus epidermidis, kai Streptococcus pneumoniae.



>€ TTPOOBETEG £EETATEIG OPiWV avixveuang PIKpoRiwv, agiohoyrBnkav ouvoAikd 180 felyn evo@BaApiopéva pe 3 mL aipatog oe
emiTeda evo@BaApioparog otéxou 0 £wg 1 kai 1 éwg 10 CFU avd @iaAidio. Autr n yeAéTn ATav oxediacuévn yia Tnv agloAdynon
NG IKAVOTNTAG Tou £§TadOUEVOU UAIKOU KaAAIEpyelag aipatog BD BACTEC va avixveuel éva CFU, étav uttdpyel. Ao 1a 180
Ceuyn Tou g€etdoTnkav, 104 avatTuxBnkav Kai avixvelTnkav Kai oTig dU0 CUOKEUEG, 23 avixveuTnkav gévo aTta yudAiva @iaAidia,
19 avixveuTnkav pévo ota TTAAoTIKA @IaAidia kal 34 Sev avixvelTnkav o€ kavéva €idog @iaAidiou. YTIipxav ouvoAika 57 Ceuyn TTou
Oev avixvelTnkav aTa TTAACTIKG QIaAidia, atrd Ta otroia 23 eu@dvioav avaTTugn opyaviouwy aTo TpuRAio evo@BaAuiopaTog:

1 CFU ékaoTo yia ta Candida albicans, Cryptococcus neoformans, Haemophilus influenzae, Neisseria gonorrhoeae,
Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Streptococcus pneumoniae kai Streptococcus sanguinis. Ta uttOAoITTa

34 Celyn dev epdvioav avatTuén opyaviopwv (0 CFU) oto TpuBAio evopBaipiouartog: Candida glabrata, Enterococcus faecalis,
Escherichia coli, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis kai
Streptococcus pneumoniae.
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Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikahoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk A& / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoOCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (R IVD 4 REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwkHuit npegen
Temneparypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MinimansHa Temneparypa / i F R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxuTenbHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoautusHWi koHTponb / PR 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contrdle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuaTtenbHbIii KoHTpons / Negatif kontrol / HeratusHuin kontponb / [ 14 %6 HE 1 7]

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBoSog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas modszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbirbl / 25 W o & 9l 8 Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K Jiik: WA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuun: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7ik: fibt

Biological Risks / Buonornynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionornyeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna Hebeaneka / 242 X

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ouvodeuTiKd €yypaga / Precaucién, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate€u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbIHbI3 / 5-2], 555
dvg A Z+z | Démesio, Zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentacéao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: AB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ B 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuit npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i )% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckate nonaganus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sin Bonorw / i {443 T- 1

Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7]7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauist / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTtroigite ecv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oSte¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeTt 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} &=/ 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHum
ynakosku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / US4 R fist, 152748

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé
BeppdTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankbiH xepae cakta / -2 3] &loF g / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sig aii Tenna / i i & FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycta / 912 7] &) oF  / Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 Y62k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccioén de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri naitna Gonasl / 52~ 7k~ A4 % / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beigenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsam BoaHwo / 2744

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumsnblk Hemipi /
g2} ID W& / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / £ # FRil S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 7171 418 22 / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLyatbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZzaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TeHgitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5, /N
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bd.com/e-labeling
KEY-CODE: 500008334

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071
AR +80013579 135 LT 880030728
AU +800 13579135 MT +3120 796 5693
BR 0800 591 1055 NZ +800 13579 135
CA +1855 8058539 RO 0800 895 084
CO +80013579135 RU +800 13579 135
EE 0800 0100567 SG 8001013366
GR 00800161220157799 SK 0800 606 287
HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866
I +800 13579135 US +1855236 0910
IS 8008996 UY +800 13579135
LI +3120796 5692 VN 12280297
“ Becton, Dickinson and Company [Ec [Rep| Benex Limited
7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland

ATCC® is a trademark of American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, FOS, Luer-Lok, Peds Plus, Safety-Lok, and Vacutainer® are trademarks of Becton, Dickinson and
Company or its affiliates. © 2019 BD. All rights reserved.
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